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1. Der Dame hilft die Nachbarin.
2. Die Dame hilft der Nachbarin.
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3. Der Hund lduft auf der Straf3e.
4. Der Hund lauft auf die Straf3e.
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5. Ich kenne ihn schon als Student.
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...dass, Peter, ., das Haus,,, renoviert

...0ass, Bry o, 0em Geburtstagskind, .- gratuliert

...dass, s'i'e..:\, ihrer Toten.s, gedenken
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Heinz ist seinen Prinzipien, - immer treu gehlieben

A

Viele Birger sind der Politik,,, dberdriissig

Die Anwohner waren den Stralfenldrmy,, gewohnt
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8. Ich nenne ihnakk einen Liignerakk
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9. Ihmpar als erfahrenem Autofahrerpat hitte das nicht passieren diirfen.

10. Wir werden ihnakk als guten Menschenakk in Erinnerung behalten.
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11. Das Auto, ein _Fiat~owm, fuhr schnell iiber den Weg.

12. Esther ist Herrn Miiller, ihrem Klassenlehrerpat, begegnet.
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13. Bis zum Flughafen sind es noch 20 Kilometer.
14. Er wiegt 80kg.
15. Die Temperatur betragt 25°C.
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16. Der Eintritt kostet fiir Kinder unter zehn Jahren nur die Hdilfte.
17. Wir haben die ganze verfiighare Zeit geschlafen.
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18. *Der Eintritt kostet fiir Kinder unter zehn Jahren nur sie.

19. *Wir haben sie geschlafen.
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20. *Was wiegt er?
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22. Wie viel wiegt er?

23. Wie hoch betrigt die Temperatur?
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24. Ich offne dem Passanten die Tiir.
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25. Sie hat mir die alte Vase der GroBmutter zerbrochen.

26. Er ist seiner Tanzpartnerin auf die Fiile getreten.

27. Die Aufgabe ist dem kleinen Kind zu schwer.

28. Wenn er mir bloB3 nicht so viele Dummheiten gemacht hitte.
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29. Ich offne fiir den Passanten die Tir.
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32. Er ist auf die Fiifie seiner Partnerin getreten.

33. Er ist ihr auf die Fiifle getreten.
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34. Meiner Meinung nach ist die Aufgabe zu schwer.

35. Meines Erachtens ist die Aufgabe zu schwer.
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36. Du bist mir aber ein lustiger Geselle!
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39. Ich o6ffne die Tiir.
40. Sie hat die alte Vase der GroBmutter zerbrochen.
41. Er ist auf die Fiile getreten.
42. Die Aufgabe ist zu schwer.

43. Wenn er bloB nicht so viele Dummheiten gemacht hitte.
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44.Das wirst du eines Tages bereuen.
45. Sie kam eines Nachts und blieb fiir immer.
46. Wir haben dieser Tage Anderungen auf unserer Homepage durchgefiihrt.
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47.Sehenden Auges hat er Datenschutzverstofe in Kauf genommen.
48. Wir sind fast stehenden Fufles ab zum Bahnhof, zum Zug, weg.

49. Sie verabschiedeten sich erhobenen Hauptes aus dem Turnier.
50.Fiihlen wir uns gut, schreiten wir leichten Schrittes durch die Welt.
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Er wiegt 80 kg.
Sie wiegt ein Paket.
Die Entfernung vom Hotel zum Strand betrigt S00 Meter.
Die Eier kosten zwanzig Cent pro Stiick.
Seine Unachtsamkeit in StraBenverkehr kostete ihn das Leben.
Wir haben den ganzen Tag geschlafen .
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Das Kind trigt seiner Mutter die Einkaufstasche.
Die Musik war ihm zu laut.

Die Mutter gab dem Kind einen Apfel.

Jemand hat mir das Geldbeutel gestohlen.

Hans repariert dem Nachbarn das Auto.
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Sie kam eines Nachts und blieb fiir immer.
Das wirst du eines Tages bereuen.

Das System rannte sehenden Auges in die Krise.
Wir sind fast stehenden Fufles ab zum Bahnhof, zum Zug, weg.
Erhobenen Hauptes standen sie vor ihm.
Wir gedenken heute der Opfer des zweiten Weltkrieges.
Das bedarf keiner Erklidrung.
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Free Case in German
Abstract

In the German language, grammatical case refers to the way nouns, pronouns, and articles
change their forms based on their syntactic function within a sentence. German has four
grammatical cases: nominative (subject), accusative (direct object), and dative (indirect object),
and Genitive (possession). Each case serves a specific purpose in indicating the role of a noun or
pronoun in relation to the action or state described by the verb. Grammatical case is granted in
two ways: case government/ rection, and case congruence. There is, however, also a third type of
case, known as free case, which is not influenced by any factor in the sentence. Free case is more
related to the semantic roles rather than the syntactic features of the sentence. This paper seeks to
introduce free case and show the ways to distinguish it from the grammatical case which is given
through various lexical elements. To this end, it is attempted to show the way to distinguish free
through various tests. Also, by comparing two groups of language learners, it is shown that
awareness free case plays a significant role in recognizing syntactic roles.

Introduction
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The German language has four grammatical cases: Nominative (Nominativ)— subject,
Accusative (Akkusativ)— direct object, Dative (Dativ)— indirect object, and Genitive (Genitiv)—
possessive. Grammatical case is mostly responsible for determining the syntactic-semantic
relations in the sentence. In languages that have a relatively free sequence of words, case can
pave the way to recognize grammatical relations and understand semantic relationships.
Grammatical case is formed in two ways: 1. case government/ rection, and 2. case congruence.
Case government/ rection is the syntactic relationship between two linguistic phrases. That is to
say that the first linguistic element determines the grammatical features of the second linguistic
element that is dependent on it. In the German language, four lexical categories determine
grammatical case: verb, preposition, adjective and noun. In the second type of grammatical case
assignment, the noun phrase takes the grammatical case of another noun phrase without being
dependent on it. Case congruence is observed in predictive nominal phrases, conjunctive phrases
and apposition. There exists, however, yet another grammatical case which is called "free case".
The complications related to free case, which will be discussed in the present paper, are due to
the fact that the reason for its appearance in the sentence is not clear, and it is often considered
by language learners as a direct object. In this research, in addition to introducing free case and
its types, the ways of distinguishing this type of grammatical case from the grammatical case that
are granted through lexical elements in the sentence are shown. It is sought to investigate the
extent to which language learners are familiar with free case and whether they can distinguish

the synt unctions formed throu®h free gase §om jJhose dependent® on the verb of the
-2 SO ANV erSton -
learners ¥ace prébl n re 1zg ByRtadticefunctiofs. e, cxpCrifetal phase

of this study, two groups of language learners were asked to participate in a related test.

Background of Study

In a book titled "Grammatical Case" Sahel, (2018) has discussed in detail the various dimensions
of case. In this book, in addition to discussing topics such as case government, case congruence,
and the relationship between semantic roles and grammatical case, the writer also discusses how
grammatical case is learned by children. Czepluch (1996) compared grammatical case in German
and English languages. On the other hand, Diirscheid (1999) tried to provide a comprehensive
definition and description of grammatical case from the point of view of syntax and meaning.
Also, Einsenbei3 (1994) addressed the relationship between grammatical case and word
sequence in the German language and examined the learning of these issues in the first language.
Marks (2014) discussed the issue of teaching grammar to immigrant students and the difficulties
faced by language teachers. Also, Vater (2006) referred to the issue of features of the
grammatical case in the construction of apposition, and, in 2015, in another study, examined the
issue of changes and fluctuations in the grammatical case in contemporary German. In her
doctoral thesis, Egorova (2006) discussed the issue of grammatical case in German language,
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examining the adverbial role of direct and indirect objects in nominal groups and their
corresponding grammatical cases.

Methodology

With the aim of applying this research, the main part of the present article, which is focused on
the distinction between different grammatical cases in the German language, was investigated
through data collection. To this end, 28 undergraduate students in the field of German language
and literature at Shahid Beheshti University were invited to participate in the test. The students
were divided into two groups of fourteen participants. The experimental group consisted of 14
students (nine female and five male students in the age range of 19 to 30 years). The
experimental group participants who were at the end of their fifth semester participated in a 90-
minute face-to-face session in the course "Advanced German Linguistics" and learned about
"Free Case in German Language". The control group also included 14 students (ten female and
four male students in the age range of 18 to 26 years). The students in the control group, who
were at the end of their third semester when they participated in the test, had only learned about
the structure of the German language in the courses "Grammatical Analysis" and "Basics of
Linguistics". After the training of the experimental group, both groups participated in the test
which consisted of three sections. In the first section of the test, six sentences were presented and
the parti S sked o= ’f. idect offjec h art, five
sentence§ were pre Mg}:llm ere as t@pger@mct of the
verb. In the third and final pafit of the test, seven sentences were presented to the participants and
they were asked to determine the object related to the verb of the sentence. In the end, the results
obtained from both groups in all three sections were analyzed.

Conclusion

In the present study, free grammatical case in German language was discussed. Case government
and case congruence were also introduced through various examples. It was shown in what cases
the free grammatical case of the direct object, which takes the grammatical role of the adverb, is
manifested. Also, the types of grammatical case of the free indirect object were delved into.
Next, in addition to introducing the grammatical case of the indirect object, it was also pointed
out that this grammatical case shares a common feature with the grammatical case of the direct
object, in which both of them play the grammatical role of the adverb in the sentence. Next, with
the aim of applying this research, the main part of the present study, which is focused on the
distinction between different grammatical cases in the German language, was examined in a
data-oriented way. To this end, examples of all three grammatical Oblique case were given to the
experimental and control groups. The results revealed that in all cases, the number of correct
answers by the participants of the experimental group who were familiar with the types of free
grammatical cases was more compared to the control group. It was also found that familiarizing
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language learners with the free grammatical case will help them distinguish between the
grammatical functions of adverbs and the grammatical functions of verbs.

Keywords:

Grammatical case, grammatical functions, German language, syntax, German language
education/ teaching
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